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TEPMUHOJIOTMYECKAYA CYMATULIA
B HOBOM JINHIBUCTUHECKOM PAKYPCE:
METAA3bIK KOHTAKTHOWU BAPUAHTOJ10I N

3.I'. lIpomuna

Kadenpa Teopun npenogaBaHusi HHOCTPaHHBIX S3BIKOB
@akynbTeT HHOCTPAHHBIX S3bIKOB M PETHOHOBEICHUS
MockoBckuil rocyaapcTBeHHbIN yHUBepcuTeT M. M.B. JIomoHOCOBa
Jlomownocosckuii np., 31/1, Mockesa, Poccus, 119192

B crathe paccMaTpuBarOTCs OCHOBHBIE NPUHIMUIBI KOHTAKTHONM BapHAaHTOJIOTWH KaK COLMOJIMHIBHU-
CTUYECKOW AUCIMIUIMHBI M HEKOTOPBIE HEOJHO3HAYHBIE TEPMHHBI, BO3HUKIIINE B CBS3H C INIOOAIBHBIM pac-
MPOCTPaHEHUEM AHIJIMICKOTO SI3bIKa (PETHMOHANIBHBIE BAPUAHTHI AHITIMHCKOTO SI3bIKa, MEKTyHAPOIHBIM aHT-
JIMACKHH SI3bIK, QHTITUACKUH SI3BIK KaK MEKTyHAPOIHBIH, aHTTMACKAY KaK JIMHTBA (paHka). KoHrenTsl, cTo-
SIIIUE 33 JAHHBIMA TEPMHUHAMH, MPECTABIISIOT HCOTOTHYCCKH Pa3HbIe MOAXObI K CTATyCy U (PYHKIUIM
AHIJINHCKOTO SI3bIKA.

KmoueBble ¢10Ba: COLMOIMHIBUCTUKA, CTAHAAPT, HOPMA, MOZIENb, BapHAHT SI3bIKa, MEXTyHAPOIHbIH
AQHDIIMICKHI S3BIK, QHITMHCKHI S3BIK KaK MEK/TyHapOHbIH, aHIIMIICKII KaK JIMHIBa (hpaHKa, JIMHTBOKYIIb-
TYpOJIOTHs.

AHTpPOIIOJIOrNYECKUI TTOBOPOT SA3bIKO3HAHMS, IPOU30LIECIINM B IOCIEIHEN YeT-
BepTH XX B. U NPOJOJDKAIOIIUNCSA B HACTOSIEE BPEMs, BbI3BAI BCIUIECK HE TOJBKO
UCCIeIoBaHUN B 001aCTH KOTHUTUBHOW JIMHIBUCTUKH, IICUXOJIMHTBUCTHKH, HO TAKXkKe
U COLMOJMHI'BUCTUKU CO BCEM MHOXECTBOM €€ HAIIPABJICHMH, U3 KOTOPBIX OJHUM
U3 CaMBIX MEPCIEeKTUBHBIX CTala JMHIBOKOHTAKTOJIOIHUS, PACCMaTPUBAIOLIAsl B3aUMO-
JIEUCTBHE SI3BIKOB B CBSI3U C KOHTAKTaMH HapOJOB, MOJIb3YIOIIUXCSA ITUMH SI3bIKAMHU.
OnHO U3 HAIPaBIEHUH JTMHIBOKOHTAKTOJIOTMY — KOHTAKTHAsl BAPUAHTOJIOTUsl aHTJIMH-
CKOrO sI3bIKa, M3BECTHas 3a pyOexxoM noj HazBanueMm World Englishes Paradigm, —
HPUOOPENIO OrPOMHYIO HOMYJIIPHOCTh, OTYACTH M3-3a JUCKYCCHOHHOCTH HOJHMMAEMBIX
B 9TOM HalpasJIeHUHU Ipo0JieM, OTYaCTH U3-3a II00ain3Ma, 3aTpOHYBILEro Bce chepbl
HAallIe JKU3HH, B TOM YMCIIE SI3bIK U KYJbTYpy. OCHOBaTeIsIMA HOBOM MapagyurMbl CTAIIN
amepukaHckue ydensle bpamk Kaupy (Mnnunolickuit yHuBepcurer B YpOane-Illam-
miiH) u Jlappu Cmut (pabortasimii B To Bpems B Llentpe «Bocrok-3anamy npu ["aBaii-
CKOM yHHUBepcuTere). IMEeHHO UM TpUHAISKUT 3aciiyra OpraHu3aiiui MexxayHapoi-
HOM accolMaly BapuaHTOJIOrOB aHriuiickoro s3bika (International Association for
World Englishes, IAWE), o0beauHstoeil IMHIBUCTOB, JIMHI'BOKYJITYPOJIOTOB, JIUTE-
paTypoBeIOB, METOAUCTOB U IpenojaBareieil aHMIMHCKOro sA3bIKa CO BCEr0 MHpA,
BCTPEYAIOIIUXCS HA €KETrOHBIX KOH(PEPEHIMAX U 00CYKAAIOIIMX IPOOIEMBI SI3bIKOBOM
U KyJIbTYPHOH I7100aIM3avy U JIOKIM3alUK Ha CTPAHHULIAX BEIYIIUX Hay4YHbIX JKypHa-
noB: «World Englishes» (u3natenscrBo Wiley-Blackwell), «English Worldwide» (Ben-
jamins), «Asian Englishes» (Routledge), «English Today» (Cambridge University
Press), «English as a Lingua Franca» (De Gruyter), «The Journal of English as an
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International Language» (Academic Scholars Publishing House, Australia) u psna
JpYyrux. Y»Ke IO Ha3BaHUSAM 3THX JKypHAJIOB, OTPAKaroIMX OObEKT HCCIEJOBaHM,
MOYKHO CYJIUTh 00 OTCYTCTBHM TEPMUHOJIOTHYECKOI0 OJHOOOpPAa3usi, 4YTO CBUJETENBCT-
BYET O MOJIOZOCTH JAHHOTO HAIPaBJIEHUS U OTCIOIa HEYCTONYNBOCTH €r0 MeTas3bIKa.

UYroObl pa3oOpaTbecsi B 3TOM TEPMUHOIOTMYECKON CyMSTHIIE, PACCMOTPUM OCHOB-
HBIC TTOJIOKEHUS KOHTAKTHOMH BAapPUAHTOJIOTUU U COIIOCTAaBUM OasucHEIE TCPMUHBI, UC-
MOJIB3YEMBIE B 9TOU TEOPHH.

1. AICTOPUSA NAPAOUIMbI
«KOHTAKTHAS! BAPUAHTOJIOMUA AHIJIMMCKOIO S13bIKA»

M3HayanbHO HOBOE HAIpaBJIeHUE 3asBHIIO O cede uepe3 yTBEep:KJICHHUE IIIOPH-
HEeHTPUYHOCTH AHIJIMICKOTO SI3bIKA, CMEHUBIIIEE TPEJICTABIEHUE O €ro OMIIEHTPUYHO-
CTU B BUJIE OPUTAHCKOIO ¥ aMEPUKAHCKOro craniaptoB. B 1950-x rr. u3BecTHblii Opu-
TaHckuil coronuHrBucT Jpxon Pynept ®upr (John Rupert Firth), BeicTynas Ha oxHOM
13 KOH(pEepeHINH, MOTUePKHYIT: « AHITIMICKUN A3BIK — MEXyHapoaHbIH A3bIK B Co-
JPYXKECTBE, KOJIOHUAX U B AMepuke. MexXayHapoIHbIi B TOM CMBICIIE, YTO AHTTIMHCKUI
00CTy>KMBaeT aMepUKaHCKUI 00pa3 )KU3HU U MOXKET ObITh Ha3BaH aMEPUKAHCKUM, OH
CITy’KUT WHAMWCKOMY 00pa3y >KM3HM U HEJaBHO ObUI IPOBO3IJIAIICH s3bIKOM MHuu
B pamKax (enepanbHON KOHCTUTYLMU. MHade roBops, OH MEXIyHAPOAHBINA HE TOJIBKO
B EBporie, HO 1 B A3un u Adpuke u ciy)Xut o0pasy Ku3HU ahpUKaHCKUX HApOJIOB,
a TaKke Bce 0osiee YKpeIysieT CBOI0 POjib KakK sI3bIK MOJIUTHKM Beeit Azum» [1. C. 204].
3a Ba roja 10 cBoed KOHUMHBI B 1960 r. @upT NO3HAKOMUIICSA ¢ MOJIOABIM HHIUNCKUM
CTY/IGHTOM, BIOCJIEICTBUU aclIUpaHTOM D MHOyprckoro yHusepcurera bpamxem Kau-
py, paboTaBIieM B OJHOM KpYXKe (YyHKIIMOHAJIBHOTO SI3bIKO3HAHUSI C TAKUMHU Oy [Ty-
IIMMH CBETHJIAaMU MUPOBOM JIMHIBUCTHKH, Kak Maiikn A.K. Xommumi, Au Kardopa,
Anryc Makunromw, IIutep Crpesenc, P.M. V. Jlukcon, Pomau Xanmincron u Pykaiia
Xacan [2]. Counonunrsucrtuyeckue uneu Jrxona ®@upra u anrpononora bponuciasa
ManuHOBCKOIrO CTaJd TE€M JHMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUM OCHOBAaHUEM, HA KOTOPOM
ObL1a IocTpoeHa JoKTopckas auccepranus b. Kaupy «AHamu3 HEKOTOPBIX 4epT UH-
JUICKOr0 BapHaHTa aHIJIMICKOrO: JIMHIBOMETOJOJOTMYECKOE HCCIICIOBAHUEY, 3a-
muienHas B Oauuoypre B 1961—1962 r. [3]. Ee pe3ynbTartel 1 OCHOBHBIE BBIBOIbI
ObL1H OnyOaMKOBaHbI B 1966 r. B Buje rinaBsl «Hauiickuil aHrmuiickuii: uccienona-
HUE KOHTEKcTyanu3zauun» [4] B cOOpHUKE Hay4dHbIX paboT mamstu dupra, a Brocnea-
CTBUM JIETJIU B OCHOBY MOHOrpaduu «/HAraHU3a1Msl aHTIIMHCKOTO SI3bIKA: aHTJIMACKUH
s3pIK B MHAum» [5]. D10 ObUIO camMoe Hayalo KOHTAaKTHOW BapHAHTOJIOTHUU, YTBEP-
KJIaBIIEH MOSBJICHUE HOBBIX BAPHAHTOB aHIIMICKOr0, 00J1a/Jaf0INX OTIMYUTEIbHBIMU
yepTaMu B peud 0Opa3oBaHHBIX OMJIMHIBOB M TPEOYIOIIMX JIECKPUITUBHOIO U (DYyHK-
LUOHAJILHOT'O aHAJIN3a.

2. BAPUAHTbI U NPOBJIEMA HOPMbI

IImropUIEeHTPUYHOCTD A3bIKA MPEAIIOIAracT COCYLECTBOBAHUE HECKOJIBKUX CTaH-
JApTOB, WIM HOPM. YTBepxk/as (akT peaJbHOCTH MHIMHCKOrO BaApUAHTA aHIJIUHCKOTO
a3bIka, Kaupy ykazan Ha yCKOpeHHUE Ipolecca U3MEHEHUSI HOPM U CTAaHOBJICHHE HO-
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BBIX BapuaHTOB B nociueaseil tpern XX B. Ero teopust Tpex KOHLEHTPUYECKUX KPY-
ros [7. C. 11—30; 8. C. 147—148] npencrasiser cxemMy KaTeropu3allid BapUAHTOB
10 uX QyHKIMOHAIBHON U HOPMATUBHOMN CTOPOHE.

Pa3nienuB Bce BapuaHThI aHIVIMKCKOrO Ha TpU Kareropuu, b. Kaupy HazBai ux Ba-
puantamu BHyTpennero, Buemnero u Pacumpsiromerocst kpyros. Bapuantel BayTtpen-
Hero kpyra (Inner Circle) UMEIOT 3HIOHOPMBI, T.€. CBOM COOCTBEHHBIN CTaHIApT, HC-
NOJIb3YEMbI BO BCeX c(epax AEATENbHOCTH COLMyMa, B T.Y. B MHTEPIEPCOHAIBLHOMN
(GYHKIIMM Kak pOJHOM sI3bIK B ceMbe. Bapmantel Broporo, Buemmero kpyra (Outer
Circle), nMeIOT NIMPOKUN UAMA30H COLUATBHBIX (DYHKLUM, B T.4. ()YyHKLHUIO BHYTPHUIO-
CyJIapCTBEHHOI'0 OOIIEHUsSI U BTOPOTO OQHIHUATBHOIO A3bIKAa CTPAHBI, M0ICP>KUBAIOTCS
MHCTUTYTaMH I'OCyJapcTBa, OOCIy>KUBasi aJMUHUCTPATUBHO-IIPABOBYIO U 00pa30Ba-
TEJIbHO-KYJIBTYPHYIO C(epbl, 1 IOTOMY Ha3bIBAIOTCS HHCTUTYLIMOHAIBHBIMU BapUaHTAMHU
(institutionalized varieties). Ctaryc uX HOpPMBI CIIOPEH — IEPBOHAYAILHO OH pac-
CMAaTPUBAJICS KAaK 3K30HOpMA, TO €CTh BHEIIHSAsS HOpMa, 3aMMCTBOBaHHAas y HOpPMO-
obecneunBaronmx (norm-providing) BapuantoB BHyTpeHHeEro kpyra, HO B pe3yJibTare
JMHAMHUYHOTO Pa3BUTHUS 3TUX BapuaHTOB [9; 10] y HUX cTayia MOSABIATHCSA CBOSL COO-
CTBEHHasi HOPMa, CHayaJla yCTHas, 3aTeM MUCbMEHHas, U3-3a Yero 9TU BapUaHThl Ha3bl-
BalOT HOpMopa3BuBatommMu (norm-developing). Bapuantsl Tpetsero, Pacmmpsitornie-
rocst Kpyra, UMEIT OrpaHMYCHHbIE (DYHKIMM; MOSBISACH B SI3bIKOBOM perepTyape
CBOMX I10JIb30BaTENEH B PE3yJIbTATE IIKOJIBHOTO 00YyUECHHUs, a HE BCIIEICTBUE YCBOCHUS
B €CTECTBEHHOM KOMMYHHMKAaTHBHOM cpejie, OHU OOBIYHO HE HCIOJb3YIOTCS B MHTEp-
NEepCOHANBbHON (YHKIMM BHYTPHUHALIMOHAIBHOTO OOIIEHMsI, a BBIIOJIHIIOT INIaBHBIM
00pa3oM (PyHKIHUIO MEXKYJIbTYPHOT0, MEKHAIMOHAILHOTO OOLIEHUs], YCIIEIIHOCTh KO-
TOPOro 3aBUCUT OT CTENEHM BiaJicHUs peueBoid HOpMoH. b. Kaupy Ha3biBaeT 3TH Ba-
puaHThl performance varieties, 4To, BEpOSTHO MOXKHO ObLIO Obl IIEPEBECTH KAK peue-
8ble 6apuUanmbl.

OTH BapHaHTHI ABJSAIOTCS HOPMO3aBHCUMBbIMU (norm-dependent), Tak Kak MpUHH-
MAaIOT BHEIIHIOK /711 ce0s1 SK30HOpMY BapuanToB BryTpennero kpyra [7; 11. C. 359].
BMmecte ¢ TeM uX 3K30HOpPMa OTJIMYAeTCs OT SHJOHOPMBI BapHaHTOB BHyTpeHHero
Kpyra OoJbllIeil BApHaTUBHOCTBIO: €CIIH JUIsl OpUTaHIIEB HOPMOM sBIsETCSA CTaHIAPT
TOJILKO OpUTAHCKOIrO BapHaHTa, /Ul aMEPUKaHIIEB — aMEpPHKAHCKOI'O BapuaHTa, JUis
aBCTPAIMHIIEB — TOJIBKO aBCTPAIMICKOT0, TO, HAIIPUMEpP, POCCUIICKHE MOJIb30BaTEIN
AHTJIMHACKUM SI3BIKOM, BapHaHT KOTOPOTo OTHOCUTCS K Pacumpsiomemycs Kpyry, MOTYT,
B 3aBHCHUMOCTH OT HEOOXOAMMOCTH U MHIUBHUIYIbHBIX [IPEIOYTEHHUH, HCIOJIB30BATh
U OpUTAHCKYIO, U aMEPUKAHCKYI0, U aBCTPAIUICKYIO, U JIPyTHe HOPMBI, YTO 3aBUCUT
OT UX NOTPEOHOCTEN U JIMUHBIX MTPEATOYTEHHUM.

HecmoTpst Ha 65HM3KYIO CBSI3b MEXIY TEPMUHAMU HOpMA S3bIKA, cmanoapm 1 mo-
Oenb 00y4eHHUs1, HEOOXOIMMO Pa3BECTH 3T NMOHATHUL. 1epBblif TEpMUH OTHOCUTCS K TIpe-
CKPMIITUBHOM JIMHTBUCTHKE, OPTOJIOIMH, U BO3HUKAET B HE/Apax COLMOJIMHIBUCTHUKY;
NOCTETHUM SBIsETCA METOAWYECKHM TEPMHHOM, a CmaHOapm MOXXHO COOTHECTH
U C JUHTBUCTUKOMH, U ¢ Teopuel oOpa3zoBaHusl.

SI3BIKOBBIE HOPMBI — 3TO TO, YTO SI3IKOBOM COLUYM OXKHJIAET BCTPETUTDH B PEUH
(y3yce) oOpa3oBaHHBIX IOJIB30BATENEH B paMKax OIPENEICHHOMN SI3bIKOBOM CHCTEMBI
[12. C. 283]. DTu 0)XHIaHUS PEATU3YIOTCS B BEIPAOOTKE OINPE/IEICHHBIX CTAHIAPTOB
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KaK MCTOPHUYECKH OOYCIIOBJIEHHBIX MaHPETHOHAIBHBIX (OPM YCTHOM M MUCBMEHHOMN
peun 00pa30BaHHOTO CPEJHEro U BhICIIero cios odmecrsa [12. C. 451].

Taxum 06pa3om, HOpMbI MEHTAJIBHBI, UJI€ATbHBI, & CTAHAAPTHBIE (JOPMbI MATEPH-
asibHBL. B cBOIO Ouepesip, NCMOIb30BaHME S3bIKOBOIO CTAHIapTa MPUBOJUT K CO3IaHHIO
OIpeieIeHHON Moaean o0ydeHus, IpeAroaraoniell 13pIK0BOM naean, K KOToOpoMy
CTpemsTCs IpU 0O0yueHuu npenojaasatens U ydamwuiics [13. C. 286], uMeHHO MO3TOMY
MO/Ie/Ib OOBIYHO ACCOLMUPYIOT ¢ HOpMOH. OiHAKO ujeall JajaeKko He BCErja COBMAIAET
U, KaK [IPaBUJIO, HE COBIAJIAET C MOJIYYaeMbIM PE3yJIbTaTOM.

AbGcomroTHo npaBa bapbapa 3aiianxodep, yTBep)Kaaronas, 4tTo aHTIUHCKAHN, KO-
TOPBIA MBI IPENOAAEM — 3TO HE TOT aHIJIMWCKHIA, KOTOPBIN yCBaUBaeTCs yUYallldMHUCH.
B MexyHaposHOM OOLIEHMM HUCHOJIb3YETCsl aHIJIMHCKUM, YCBOGHHBIN TOBOPSIIUMHU
(““(...) the English that is taught, it is usually not the English that is learnt, and... it is the
English that is learnt that is put to use in international communication.”) [14. C. 194].

Jlpyrumu ciioBaMy, MOJIeNIb Ha BX0Jie 00yueHHsI He paBHA Ha BBIXOJE pealbHOU
pedeBoi MPOAYKIMH I0JIb30BaTeNEH, COBOKYITHOCTh KOTOPOM B IIpelesiax TOro WU
MHOTO JIMHI'BOKYJIETYPHOTO COLIMyMa IpeACTaBisieT co00i Moau(UIMPOBaHHBIH JI0-
KaJIbHBIM BapHaHT sI3bIKA.

Takum oOpa3om, uaeanbHas MOJEIb B J€HCTBUTEIBHOCTH PEAIU3yeTCsl Kak TOT
WJIM WHOW BapHUaHT SI3bIKa, OTIIMYAIOIIHUICS OT IPyroro BapuaHTa CBOMM JIMHI'BOKYJIb-
TYpHBIM OCHOBAaHUEM U TpaHC()EPEHIIMOHHBIMU CJIeJaMU POJHOTO A3bIKA.

Jlo HeZJaBHEro BPEMEHU B Ka4eCTBE MOJAEIM O0YUeHUs aHIJIMHCKOMY SI3bIKY HC-
[10JIb30BAJIU CTaHAAPT OPUTAHCKOIO WJIM aMEepHKaHCKOro BapuaHToB. CeroaHs ¢ npu-
3HaHUEM IUTIOPULEHTPUYHOCTH aHIJIMHCKOTO TOBOPAT O CTAHAAPTE MEXYHAPOIHOTO
aHTJIMHACKOTO, a B CBA3U C OCO3HAHUEM COOCTBEHHOMW JIMHTBOKYJIBTYPHON MICHTUYHOCTH
JlaXke O IMOSIBJIEHUM PETMOHAIBHBIX U JIOKAJIBHBIX CTAHJAPTOB, HAIIPUMED, MPU3HAHO,
YTO CBOM CTaHAAPT U CBOM HOPMBI MMEIOT aBCTPAIMMCKUI aHTTIMICKUI, HOBO3EJIAH /-
CKHH, I0’KHOA(PPUKAHCKUI U Ipyrue BapHaHThI. JJ0cTaTOYHO MOJIHOE ONKCaHNe HOBBIX
U CTapbIX KOAW(HUIMPOBAHHBIX BAPUAHTOB (B TOM YHCIIE UPJIAH/ICKOTO, CHHIAILypCKOTro,
3arnaHoapPUKAHCKUX, BOCTOYHOA(MDPUKAHCKHX, F0XKHOA3UATCKUX U APYTHX) MOXKHO Haii-
TU B KHUre « CTaHJapThl aHITIMHCKOrO s3bIKa: KOAU(UIIMPOBAaHHBIE BAPHAHTHI B MUPE»
nox penakuuen Paiimonna Xuku [15].

HecmoTps Ha TO, 4TO B MO/3arojI0OBKE KHUTM OTMEYAeTCsl KOAU(DUIIMPOBAHHOCTD
BCEX YIMOMSHYTBIX B HE BAPUAHTOB aHIIMHCKOIO, peub B HEW UIeT, COOCTBEHHO FOBO-
psi, O cTaHAapTe YCTHOW peuu, a He 0 HOPME fA3bIKa, YTO OTEYECTBEHHOMY UHUTATEIIIO,
IIPUBBIKIIEMY K COOTHECEHHIO HOPMbI M KOAU(DUKALINY C SI3BIKOM, & y3yca — C peyblo,
MOJKET MOKa3aThCsl CTPAHHBIM.

[TonsTHE KOIUPUKAIIMY B COBPEMEHHOW COL[MOIMHIBUCTUKE ITIOHUMAETCs TOpa3io
HIMpe, YEM 3TO MPUHATO B OTEYECTBEHHOM JIMHIBUCTUUECKON TEOPUH U MIPAKTUKE, T1e
Koau(duKanuei S3pIKa UM €ro HOPMbI Ha3bIBAIOT «U3J10XKeHHe ((OPMYITUPOBKY) COBO-
KyIHOCTH IIPaBWJI, 00ECTIeUNBAIOIINX PEryJIIPHOE BOCIIPOM3BE/ICHNE B PeYr 00pa3Lo-
BOro BapuanTta si3pikay [16. C. 198] wmn «dkcrmuimTHoe (3apUKCHPOBAHHOE B CIIOBAPSIX,
rpaMMaTuKax M T.[I.) MPU3HAHME HOPMATHUBHOCTH SI3BIKOBOTO SIBJICHHS WM (aKTa»

[17. C. 89].
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Kaupy, roBops o kogudukanuu, BeLAEISIET YeTbIpe ee Buaa [7]:

1) aBrOopuTapHas KoaU(UKaLKs CBs3aHA CO CHELUAIBbHBIM KOAU(DUKAIMOHHBIM
opraHom, Kak, Harpumep, Academie Francaise juis ¢paHiry3ckoro si3pika. Uro xacaercs
aHIJIMHCKOr0, MOJOOHBIN OpraH CyLIECTBYET TOJBKO Ui €ro I0XKHOA(PPUKAHCKOIO
Bapuanta — English Academy for Southern Africa — akanemusi, ocHoBanHast B 1961 r.
JUTS IPOTUBOICHCTBUSA BO3ICHCTBHIO sI3bIKa ahpUKaaHC;

2) coumosiornyeckas (aTTUTIOAHAs) KOAU(DUKAIUSA TpenoaraeT mMupoKoe Mpu-
3HaHUE SI3IKOBOI0/PEUEBOr0 SBJICHUS B paMKax OIPEJEeICHHOTO JINHIBOKYJIBTYPHOTO
COLIMYMa;

3) obpazoBarenbHast KOIU(PUKAIUS OCYIIECTBISCTCS IIOCPEICTBOM CIIOBapei, yueo-
HHMKOB, CPEJCTB MaccoBOil mH(opmaruu. B HacTosIee BpeMs jekcukorpaduueckas
KOAM(UKAIMSA XapaKTepHA [yl MHOTUX PETMOHANIBHBIX U JIOKAIBHBIX BApUAHTOB aHT-
JIMACKOTO SI3bIKa — W3JIaHbl cloBapu aBcTpaiuiickoro [18]; HoBozemanackoro [19];
kanajckoro [20]; roxHoadpukanckoro [21—23]; aurepuiickoro [24; 25]; upmanm-
ckoro [26]; ¢ummnmuackoro [27]; kapubckoro [28]; 6aramckoro [29]; simatickoro [30]
u ap. M3panbl Takke rpaMMaTUKA HEKOTOPBIX BapuaHTOB [31—33], a Takke MHOro-
YHCIIeHHbIE Hay4Hble paOOThI 110 ONHMCAHUIO BAPHAHTOB HE TOJIbKO BHYTpeHHero kpyra,
Ho Takxe Buemnero [34—39] u naxe Pacumpsromerocs [40—42];

4) ncuxosnornyeckas KogupuKanus o3HayaeT IpU3HAHKE HOPMbI MHIMBHJIOM.

OueBuaHO, 3TH YETHIPE BUAA KOJU(DUKALUN UMEIOT Pa3HYH0 BECOMOCTb B YCTAHOB-
JieHUU HOpMBL. [1epBbIii KpUTEPHIT OKA3bIBAETCSL CAMBIM MAJIO3HAYHBIM JJIsl aHTJIMHACKOrO
A3bIKa — €r0 poJIb Iepelula K TpeTbeMy Buay. Ilcuxonornueckuii KpUTepuii MOXKeET
OBITH peJIeBAaHTEH /ISl PeYM MHAMBUAA, HO HE CTOJIb CYILECTBEHEH Ul BapHaHTa Kak
COIIMAJILHOTO SIBJICHUS, XapaKTEpU3YIOILEro peueBoi COIIIYM.

CraHapThl pernOHAIbHBIX U JIOKATBHBIX BAPHUAHTOB AHTJIMHICKOTO s3bIKa OOBIYHO
OIUCBHIBAIOTCS KaK CTaHJapThl YCTHOM peuu (cM. [15]), uTo, BO3MOXKHO CBSA3aHO C Iepe-
KJIFOUEHHEM BHUMAHUS C OPTOJIOrMUYECKOTO (IPECKPUIITUBHOI0) HA KOMMYHHUKATHBHBIH
aCIEKT COLIMOIMHIBUCTUKY U METOJMKU MPENoJaBaHusl aHIJIMHCKOro s13bIka. HecoMHen-
HO IIPU3HAETCS CYLIECTBOBAaHHUE CTAHAAPTOB YCTHOW M MUCBbMEHHOH peud [43], HO cTaH-
JapT yCTHOM (hopMbl Oojiee TUHAMUYEH M MOJBEPKEH M3MEHEHUSM, YeM CTaHAapT
MMCBMEHHON peun, a OToMy 0oJiee HHTepeceH Ul UccieoBaresnield, 0COOEHHO 3aHAThIX
OIMCaHMEM HOBBIX Pa3BUBAIOIINXCS BAPUAHTOB aHIVIMHCKOIO S3bIKA.

3. INTERNATIONAL ENGLISH
M ENGLISH AS AN INTERNATIONAL LANGUAGE

Bwmecte ¢ TeM B TpaaMIIMOHHON MeIarornyeckoil MpakTUKe OOJIbIle OMUPAOTCS
Ha CTaHJapThl MMCbMEHHON pedu, KOTopble OoJiee 0 JHOOOpa3HbI U TIOTOMY COCTaBIISIOT
OCHOBY TaK Ha3pIBaEMOI0 MEXKayHapoaHoro anrimiickoro (International English, wu IE).
Bor 3x1eck unTarens, He O4€Hb 3HAKOMBIN C IMapaJurMoil KOHTAaKTHOM BapUaHTOJIOTUH,
MOXXET MONACTh B OJIHY U3 TEPMHHOJIOTMUECKUX JIOBYIIEK, aCCOLIMHPOBAB JAHHBIN Tep-
MHH C TEPMUHOM «AHIJIMHCKHUI Kak MexIyHapoaHblil si3bik» (English as an Interna-
tional Language, niu EIL). Oxnako 3a 3tuMu GopMasibHO OJM3KMMH HaUMEHOBAaHUSMHU
CKPBIBAIOTCS M/1€0JIOTMUECKH TPOTUBOIOJIOKHBIC KOHIEITHI.
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IE siBisieTcsl CHHOHMUMOM «CTaHAAPTHOTO aHIVIMHCKOI0» WJIM «TJI00AIbHOTO aHT-
muiickoro» (Global English, World English — B eauncTBeHHOM uncie), npeamnosia-
ralolIero eIMHCTBO BCEX BAPMAHTOB HAa OCHOBE CTAaHAAPTa, YIOTPEOIsIeMOro MoJIb30-
BaTeNIIMU PA3HbIX CTPaH U 0OECHEeUYMBAIOILEr0 UX B3auMOIOHMMaHue [44], TO ecTb
3TOT KOHILIENT CTPOUTCSI HA IIEHTPOCTPEMUTENBHOM cuile, Ipeoiararoleii oobeauHe-
HHE BceX BapHaHTOB U (pokyc Ha nHBapuanTHocTU. Konuent EIL 6a3upyercs Ha 1ieH-
TpOOEKHON CHJIe, aKLIEHTHPYS He aOCTPAaKTHYIO MHBApPUAHTHOCTb, @ pa3HOOOpasue KH-
BBIX BapUaHTOB [cM. 45—47].

Ilonck MHBapUAHTHOCTU M UCIIOJIB30BAHUE €€ KAK «SI3BIKOBOTO s1pa» MPHUBEN K pa3-
HBIM CXE€MaM YIIPOIIEHUS SI3bIKa Ha BCEX YPOBHSIX €r0 CUCTEMBI (CM. HUICI0 «SIAEPHOTO
anrymiickoro / nuclear English» P. KBupka [48], o0miero ¢poHOIOrH4eckoro «1eHTpa»
. Txenkunc [49; 50]; cuctemsr Basic English Y. Ornena u Y. Puuapaca, Basic Glob-
al English Moaxuma I'pxxera [51], Globish Hepprepa [52; 53] u np.

B 21X cxemax ynpoIeHHOrO sI3bIKa COBEPIIAETCS CBOETO POJA HACUIME HAJL SI3bI-
KOM, HCKYCCTBEHHO OI'PaHMYMBACTCS U COKPALIAETCs ero (pOHOJIOTuuecKast, rpaMMaTH-
YecKasi ¥ JIKCUUECKasi CHCTEMBI, TEM CaMbIM IPOMCXOAUT 00€IHEHHE M10JIb30BaTEeH
U B TO K€ BpeMsl IPUHOCUTCS] KOMMEpYECKasi BBIroJla UX CO3JaTessiM (He 3ps cucreMa
BASIC pacumdpoBsiBaercst kak British American Scientific International Commercial).

IE, 6yayun oObeIMHAIONINM CTaHIapTOM, KaK IIPAaBUJIO, ONIMPAETCS HA MIPOTOTH-
NUYeCKue OpUTAHCKUE U AMEPUKAHCKUE HOPMBI (XOTS B TEOPUU JIMHTBUCTHI, UCIOJIb-
3yIOIKE TOT TEPMUH, MOT'YT AaXe NMPH3HABATh HOPMOpPA3BUBaroIIMe BapuaHTel). Oxn-
HaKo Ha caMmoM jene koHuent IE oka3biBaercs naeanusupyemoil aOCTpakiyen, Kak
a0cTpakTeH J1t000H MHBAapHaHT; B PEAIbHOCTH, B PE3yJIbTaTe MPHUBS3KU K OIpeIeNIeHHO-
MY COLIMOJIMHTBUCTUYECKOMY KOHTEKCTY, U3 MHBApUAHTA IIOJIy4aeTCsl TOT WIM MHOMN
Bapuant. b. Kaupy 0600mmmi 310 10BoIbHO 00pa3Ho: IE — 3T0 aGcTpakTHBIM Hay4HBIH
KOHCTPYKT, HE CYLIECTBYIOIINI B IIOJHOM BUJIE B PEabHOCTH, MOAOOHBIA TOMY, KaKk
ecii Obl Mbl MCKaJIM aOCOJIIOTHO BCE MPU3HAKU KaXJI0W COOAaKU U B T€pbepe, U B OB-
Yapke, B TO BpeMsI KaKk HU OJiHa MOpoja co0aK He MOXKET BOIUIOIIATh BCE YEPThI BCEX
nopon [54. C. 434]. Ero Touky 3penus noanepxusaet Smyna Kaupy: «SIcHo, 4To HET
TaKOTO SIBJIEHUS KaK ,,MEXTyHAPOIHbIM aHTIIMHCKUIT, B KOTOPOM ObUT ObI KOMIIETEHTEH
KaK]IbIid YeJIOBEK, NOJIB3YIOLIMICS aHruiickuM. Bmecto 31oro, To, 4TO MBI IMEEM, TaK
9TO BapUAHTBI AHTJIMICKOTO S3bIKAa C UX KyJIbTYPHBIM OCHOBAHUEM U PUTOPUYECKUMU
crparerusimm» [55. C. 66].

B nocnennem 3ameuanuu . Kaupy mMbl Haxotum elie oJJHO omidyre koHuentos [E
u EIL. «MexayHapoHblil aHIJIMKACKUID MBITAOTCS MPEICTABUTH KAK YHUCTO S3BIKOBOE
SBJICHHE, HE CBA3aHHOE HU C KAKOU KYJIBTYpOH M IIOTOMY CBOMCTBEHHOE BCEM I'OBOPSI-
LIMM Ha aHIrIMiCKoM ssbike. [Intep CtpeBeHc, Hampumep, ONpenessul CTaHAapTHBII
MEKTyHApPOIHBIN aHTJIMHCKUN KaK «0COOBIN THANIEKT aHTIMHACKOTO SI3bIKA, €IMHCTBEH-
HBII HEJIOKAJIM30BAHHbIM JUAIEKT, TI100aIbHOIO PAacCpOCTpaHeH!s, 6€3 3HAaUNTEIbHBIX
Bapualvii, YHUBEPCAIBLHO MPUHSATHIA B Ka4eCTBE 00pa30BaTEIbHON LENU MPU 00yYeHUN
aHIJIMHCKOMY SI3BIKY; Ha HEM MOT'YT TOBOPHTSH C JIFOObIM akiieHTom» [56. C. 88]

Konuent, crosimmii 3a TepmunoM EIL, Ha0060poT, mpemnonaraer Hepa3phIBHYIO Iie-
JIOCTHOCTb S3bIKA U KyJIbTYpbl. BapraHThl oTiin4aroTcs Apyr OT Apyra IpekAe BCEro
[IOTOMY, 4TO ONHPAIOTCS HA Pa3HbIe KYJIbTYPHI U BBIPAXKAIOT MEHTAIUTET CBOUX I10JIb-
30BaTenen.
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Ceronnsa tepmuH EIL kiafercst B OCHOBY HOBBIX ITPOrpaMM, CO3/1aBaE€MbIX B psJie
YHHUBEPCUTETOB MHpa [57], HarpuMmep, B aBCTPAJIMICKOM YHUBEpPCUTETE MMeHH MoHaila
(Monash University), r. Mens0ypH, B Park University mrata Muccypu (CILIA), B aB-
crpamiickoM Bond University (r. PoOuna, Kynncinsna), B ['oHKOHIckoM HHCTUTYTE 00-
pazoBaHMs U Jp. B OCHOBE 3THX MpPOrpamMM JIEKHUT UAes MEXKYJIbTYPHOIO OOLICHHUS,
OCHOBAHHAas Ha pa3HOOOPa3UM BapUAaHTOB aHTJIMHCKOr0 Kak MEXIyHapOJHOIO s3bIKa.
«EIL B 1eiicTBUTEIBHOCTH OTBEPraeT UACK0 TOT0, YTO KAaKOM-TO crielMaibHbIA BapUAHT
BBIOMPAETCS] B KAUECTBE S3bIKA-TIOCPETHUKA JUI MEKKYIbTYpHOH KoMMyHHKaruu. EIL
MIOTYEPKUBAET, YTO AHTVIMMCKUN SA3BIK C €r0 MHOKECTBOM BapPUAHTOB SIBJISIETCS SI3bIKOM
MEXIYHApPOIHOTO U, CIEJ0BATEIbHO, MEXKYJIBTYPHOIO OOILIEHUS», YTBEPHKIAET OCHO-
Barelns otzenenus EIL B aBctpanuiickom YHuBepcurere Monama ®apzan [lapuduan»
[46. C. 2].

OOyuenue EIL npenmnonaraer He ciefoBaHle HOpMaM OpUTAHIIEB U AMEPUKAHIIEB,
a OCO3HaHHUE TOT0, YTO BCE BapUAHTHI pa3Hble (B IEPBYIO oUepe/ib, aKLEHThI U JICKCH-
YEeCKOe HalOJIHEHHE), YTO KaX/Iblid YUUTENb U KaXK/bII yuyalluiicsi TOBOPUT HA CBOEM
BAPUAHTE U YBAXKUTEJIbHO OTHOCUTCA K BApHAHTaM JPYrUX KOMMYHUKAHTOB, CTapasiCh
JIOHECTU CBOIO MBICIIb (negotiate the meaning) 10 coOeceTHUKOB U3 APYTUX KYJIbTYP,
a JUIsl 3TOTrO OH JIOJKEH OBITh 3HAKOM C IIPUHIMIIAMU MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAIIWH.

Taxum oOpa3om, nepes HaMu JBE MPOTHUBOIOIOKHOCTH: HHBAPUAHT — BapUaHT,
OTOPBAHHBIN OT KyJIbTYpBl ONOCPENOBaHHbIN KynbTypoid, IE — EIL. Cnexyer otmMeTuTs,
YTO pa3rpaHUyYeHHe JaHHBIX KOHLIENTOB IPOU30ILIO He cpa3y. B HekoTopeix paboTax
W3BECTHBIX JIMHIBUCTOB Mbl BUJMM CMEILLEHHUE ITUX TEPMUHOB U MOCTENEHHBIN MEPEXO]T
OT KOHIIETILIUH [IEHTPOOEKHOCTH K KOHLENIMU LIeHTpocTpemMuTenbHocTu. Hanpumep,
n3BecTHbIN amepukanckui Metoguct Canapa MakKeit B cBoelt kaure «lIpenonasanue
AHRNIULICKO20 KAK MeNCOYHAPOOHO20 A3bIKA» TUIIET: «MedcOyHapOoOHbIll aHAUNICKULL
HCIIOJIB3YETCSI HOCUTENSIMU aHITIMMCKOTO s3bIKa ¥ OMJIIMHTBAMHM JUIsl KPOCC-KYJIbTYpPHOM
KOMMYHUKAILMU. MedtcOyHapoOnblil aHenuticKuti MOXXET UCIIOIb30BaThCsl KaK B JIOKAJIb-
HOM CMBICJIE MEKIy TOBOPSAILUMMHU U3 PAa3HBIX KyJIBTYp BHYTPU OJHOM CTpaHBI, TaK
U B IMI00AJIBHOM CMBICIIE MEX[Y TOBOPSIIUMMH U3 pasHbIX cTpan» [58. C. 132], te.
MaxkKeii onepupyer 060MMH TEpMUHAMH, UCIIOJIB3YsI OWH B 3aIrJ1aBUM KHUTH, a Y-
rol — B CaMOM TEKCTe, HO B KOHEYHOM cuere mmeeT B Buay EIL ¢ ero ¢okxycom
Ha MHOTOKYJIbTYPHYIO BAPUAHTHOCTb AHIJIMMCKOIO SI3bIKA.

4. WORLD ENGLISHES U NPUHUMINbI NAPAAUTMbI

Kax mb1 Buaum, TepmuH EIL ouens 6rmuszok Tepmuny World Englishes (WE) nmen-
HO T€M, YTO U TOT U APYI'oM aKLEHTHPYIOT BHUMaHHE Ha MHOI0OOpa3uM BapUaHTOB.
Paznuune TepMUHOB MOKHO yCMOTpeTh B uX ¢yHKironupoBanuu: EIL, kak npasuio,
ynotpebisiercs, Koraa peub UeT 0 IpenoJaBaHuy U U3y4eHuu sa3bika, a WE — B co-
LUOJMHIBUCTUYECKUX HUCCIIIOBAaHUSX.

HeoObrunast popma MHOXeCTBEHHOTO 4ucia ciaoBa English 1o cux nmop BocnpuHu-
MaeTcsi HEOIHO3HAYHO, HECMOTPsI Ha TO, YTO YK€ JIaBHO 3aKpenusach U B Ha3BaHUU
COOTBETCTBYIOLIETO JKypHala, U psaga yueOHukoB [50—62] u monorpaguii [63—66].
®opmy «Englishes» B Hayunslit quckype BBen ['eppu 2660t [67. C. 2], riaBHbIi pe-
nakTop xypHana «World Language English», BniocnenctBuu mpeoOpa3oBaBIIETOCs
B xkypHain «World Englishes».
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ITpunsas 3ToT KypHan B 1985 r. u KapAMHANBHO U3MEHUB €r0 HAIIPABJIEHHOCTH
OT IEeJArOrn4ecKor K COLMOIMHIBUCTHYECKON TeMaThke, b. Kaupy n JI. Cmur, crasime
pEeNaKkTopaMH HOBOI'O JKypHaja, B IPEIUCIOBUUA OTMETWIM €0 HOBYHO HJICOJIOTHIO
Y OCHOBOIIOJIAraloIIMe NMPUHIMITBEI HOBOW Mapagurmbl: «PelakiinoHHast KOJUIErusl CUM-
TaeT, YTO M0JIb30BATEIH aHIJIMHCKUM SI3IKOM KaK POJIHBIM, TaK U HEPOAHBIM SIBIISFOTCS
PABHONPABHBIMH NapTHEPAMH B JUCKYCCUU 00 MCIOJIb30BAaHUU AHTJIUICKOIO s3bIKa
U €ro MperojiaBaHuy B MeXAyHapogHoM Maciirale... Iloatomy akponum WE [cootser-
CTBYIOILLIUI AaHIVIMACKOMY MECTOMMEHUIO Mbl. — 3.11.] KaKk Helb3s JIydlle CUMBOJIMYE-
CKH pacKpbIBaeT (puiaococKyro OCHOBY JKypHajla U LeJIH pelaKIMOHHONW KOJUIETHN»
[68. C. 210]. Ora nneonoruyeckas yCTaHOBKA BIIOCJIEACTBUH IOJY4MIIa HA3BAHUE TIPUH-
LIMIIa MHKJIO3WBHOCTH [69] BapUaHTOJOTMYECKOHN NapaurMbl, IPeANnoIaramliero ee
paciIpeHre U BKJIIOYEHHE BCE HOBBIX BApHAHTOB, MOSBJICHUS HOBBIX aCIEKTOB U TEM
uccienoBanus. «Bce Gosbliie v 60sbIIe TOBOPAIINX C Pa3HBIM OIBITOM MCIOJIb30BaHUS
A3bIKA U U3 PA3HBIX KYJIbTYpP B JEHCTBUTEIBHOCTH BHOCAT J0OABICHUS B OOLIYIO KO-
MWIKY YepT S3bIKa, YBEJIMUMBAsI €ro MOTEHIHAIbHYI0 BApHATUBHOCTEY — MOYEPKHYJI
B CBOEH peun ObIBIIMH Mpe3uaeHT MexIyHapoJHOW accoluaniy BapUaHTOJIOIOB
(IAWE) beptyc Ban Poii [70. C. 7]. BapuaTHBHOCTb 000TaIlaeT SA3bIK, JAETAET €ro
I'MOKHM U NIPUCHOCA0INBAET €ro II00aIbHbIE CBOWCTBA K JIOKAIBHBIM KOHTEKCTaM YIIO-
TpeOJieHHs, C OJHOW CTOPOHBI, YTO BBI3bIBAET HATHBH3ALMIO AHIVIMHCKOIO S3BIKA,
U C IPyroi CTOPOHBI, JIeJIaeT HEKOTOPbIE JIOKAJIbHbIE Y€PThl MHTEPHAI[MOHAIBHBIMH,
YTO 00YCIIOBIMBACT U YIIYOJSIET TTI00AIN3M ATOTO S3bIKa (HanpuMep, HHTEPHAIIMOHAb-
HBIMHU CTaJIM SIIIOHCKUE 3aMMCTBOBAHUS Kapaoke, Kapame, Cywu v Jip.).

5. WORLD ENGLISHES U ENGLISH AS A LINGUA FRANCA

Tepmun World Englishes ¢ HEKOTOPBIX MOP CTal KOHKYPUPOBATh C €I1Ie OJHUM
TepmMuHOM — English as a Lingua Franca (ELF), anrnmiickuii kak JuHrBa (hpaHka, Win
AHITIMHACKUN KaK SI3BIK-NIOCPEIHUK. BO3HMKIINI B 3MOXY KOJIOHMAIBHOM HKCIAHCUU
U JIONroe BpeMsi ynoTpeOIsaBIINiiCS B EHOPaTUBHOM 3HAYEHUU «YNPOLICHHBIA MHI-
’KeoOpa3HbIil S3BIK TOPTOBIINY, TEPMUH JIUH28A parKa ObUT 0)KUBJIEH W BO3BpAIlEH
B JITHTBUCTUYECKHUI JTUCKYPC OPUTAHCKUM COIMOIMHTBUCTOM AnanoMm ®uptom [71; 72],
MCCIIEZIOBABIIUM YIOTPEOICHUE aHTIIMICKOTO SI3bIKa KaK MOCPETHUKA B TeIe(OHHBIX
pas3roBopax MpeCTaBUTENeH pa3HbIX STHOCOB.

[Tponomkas ero JTMHUIO UCCIEOBAHNMN, YUEHBIE CTalM 3aMe4aTh, YTO B BBICKA3bI-
BaHUSIX MOJIK30BATENCH aHITIMHCKOTO SI3bIKa KaK HEPOIHOTO HEPEIKO OTMEYAIOTCS CXOJ-
Hble yepThl. Hampumep, koprycusie nanuele VOICE (Vienna-Oxford International
Corpus of English), cobpannsie non pykoBoactBom b. 3aiimixodep, moka3sBaroT, 4TO
TS TIOJTb30BaTeNel aHTIIMICKUM KaK HEPOIHBIM SI3bIKOM M3 Pa3HBIX CTPAaH XapaKTEPHO
yrnoTpeOieHHe HyJIeBOTO OKOHYaHHUsS B ()OpMax TPETHEro JIUIA eIMHCTBEHHOTO YHCIIa
(he look very sad), n3mMeHeHus B ynoTpedaeHUU apTUKIIEH U NIPEeAIOYTeHHE HYJIEBOrO
aptukis (our countries have signed agreement about this), "HBapUaHTHBIN pa3enu-
TeNbHBIA BOmpoc (you're very busy today, isn’t it?), B3aMMO3aMEHSIEMOCTh MECTO-
umenuii ‘who’ u ‘which’ (the picture who wiu a person which), n3amenenue npea-
JIOKHOTO ynpasiieHus (we have to study about), npeanoureHne NHOUHATUBA T'ePYHANIO
(I look forward to see you tomorrow), pacClIipeHre KOJUIOKALIMI C TI1aroJiaMy IHUPOKOi
CEMaHTHKH (fake an operation), yBelIn4eHHe YKCIUTMIUTHOCTH BIpaxkeHus (how long
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time BMeCTO how long), SIMIIC JONOTHEHUH TIPY NIEPEXOIHbIX Taronax (you can bor-
row) [14. C. 105—107, 127, 143—148, 161; 73; 74. C. 48—76]. BnioiHe BO3MOXHO,
YTO 3TH TEHJICHLIUH, CBONCTBEHHbIE IOJIb30BATEIIM MHOTUX BAapUAHTOB AHIJIMHCKOIO
A3bIKA, CBUAETENILCTBYIOT O €ro JTUHAMHUYECKOM H3MEHEHHH, NPOTEeKarolleM Ha Ha-
HIMX IJ1a3ax.

OTH U3MEHEHUS CeTOJIHS XapaKTEePU3YIOT UCIOJIb30BaHHE SI3bIKA TEMHU, /Il KOTO
OH HE sBIISIETCS pOAHBIM (non-native speakers). OTcrona aenaics BHIBOA O TOM, YTO
ELF — 3T0 KOHTaKTHBIH SI3bIK 7151 TIOb30BATENE pa3HbIX SI3IKOB U KYJIBTYP U JJIs KO-
ro aHrmicKkuil — HepoaHoit s3bik [72. C. 240]. Takum 06pa3oM, B IepBOHAYATIBHBIX
ONpeJIeTICHUSIX HOCUTEU aHTJIMKACKOTrO SI3bIKa MCKIIIOYAIUCh M3 noJb3oBareneit ELF
[75. C. 152]. Bnocnencrsuu cran JOMUHUPOBATh MHOW B3I Ha onpenenenue ELF
[76. C. xiv; 77. C. 60], BkiIrodaroimuii B onpeiesieHue 1ojb30BaTesiell BCeX Tpex Kaupy-
BUAHCKUX KPYTOB, B T.4. U HOCHUTEJIEH, KOTOPBIM HaJ0 aAalTHPOBATHCA K MEXKKYIIb-
TypHOH KOMMYHMKAIlMM Ha AHIVIMHCKOM Kak s3bIke-nocpernuke. b. 3aitmixodep
CO BPEMEHEM TaKK€ M3MEHMIIA CBOKO TOUYKY 3peHus, cuurtasd, 4yro ELF ncnonbs3yercs
KOMMYHHKAHTaMU C pa3HbIMU IIepBbIMU si3bikamu [14. C. 7].

Honroe Bpems mexay uccnenosaresssMu ELF n croponnukamu napagurmMel WE
JMCKYCCUH Hakaysunch 1o ooy craryca ELF. Ilepsbie cuntamu ELF ocoOeiM Bapu-
antoM [74. C. 11] kak takoBbM (in its own right [78. C. 2]. Bropsle HacTanBam Ha TOM,
YTO 3TO HE BAPUAHT, A JIMIIb (PYHKIMSA, KOTOPYIO BBIIOJIHAIOT BApUAHTHI B MEKKYJIb-
TypHOM o0mmenuu [79. C. 196]. Kpome 310l (yHKIIMHU, BApHAHTBI MOTYT UMETh U PSIIL
IPYrUX, HAIpUMEp, PErYJISITUBHYIO (B YIPABJIEHUH, Cy€, MECHEIKMEHTE), HHCTPYMEH-
TaJbHYyIO (B 00pa30BaHMM), KPEATUBHYIO (B CO3/IaHUM TPAHCIMHTBAILHOU XYIOKECT-
BEHHOM JIUTepaTypbl, B MyOJIUIUCTUKE) U Ap.

B stom 3akmouaercs rinasHoe ommune koHuenta WE ot ELF. Otmeuas ncxons-
1€ U3 3TOro (PyHJAMEHTAIBHOIO OTJIMYUS UHbIE PU3HAKU PACXOXKJIEHHUS KOHIIEIITOB,
CUHTamypckuil uccnenonarenb AHHa Ilakup ytBepxkaaer, uro konuent « WE ¢oky-
CHpYEeTCsl Ha COLIMOJMHIBUCTHYECKON peasbHOCTH, a 3amada ELF — obecneuenue
CBSI3HOCTH 4€pe3 aHIIMICKUM, HO 0e3 ydeTa JIMHI'BOKYJIbTYPHOI'O MaTepHraa, KOTOpPbI
npuxoaut ¢ sizbikom» [80. C. 229]. Mnbimu cioBamu, WE kak BapuaHTbl UMEIOT CBOUM
OCHOBaHMEM JIMHIBOKYJIBTYPY, a I1aBHas npobiemarnka ELF — BbisicHeHue cTpareruii,
HCIIOJIb3YEMBIX B MEXKKYJIBTYPHOM OOILIEHUH Ha Pa3HBIX BapHAHTAX aHIJIMHCKOTO S3bIKa.
Taxue cTpareruu, HanpuMep, BKIIOYAOT 0003HaUCHNE IOHUMAHUS WM HEMTOHUMaHHUS,
perynupoBanue obparHoit cBsa3u (backchannel), mepecnipoc, nepedpas, nzdberanue «ou-
HOCTOPOHHEH HIMOMATHYHOCTH», NMPEANOUYTEHHE «IIPO3PAUYHO-SICHBIX» BBIPAKEHUH,
SKCIUTMLUTHOCTh, UCIOJIb30BaHNE MPUHIUIA N30BITOUHOCTH PEUH, BHUMAHUE K HEBEP-
OanbHBIM cpesicTBaM kKommyHuKanuu [14. C. 205].

3SAKJIIOMEHUE

Takum 00pa3oM, TEpMHUHOJIOIMYECKas CyMsATHIIA O0OpayMBaeTCsl JOCTATOYHO
YEeTKUM pa3srpaHUYCHUEM KOHIIETITOB, CTOSIIUX 332 TEPMUHAMM, MCIIOJIb3yEMbIMU JUIS
0003Ha4YeHUs aHTIIMICKOrO A3bIKa, CTABIIETO II100aIBHBIM CpeAcTBOM obmeHus. Ilo-
3ULIUS YTBEPKACHUS €MHOIO CPEICTBA KOMMYHHUKAIMHM, OCHOBAaHHOI'O Ha CTaHJapTe,
BoisBIsiercs: B TepMuHax Global English, International English, World English, Com-
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mon English (B popme enuHCTBEHHOTO YKCcia). DTa MO3UIIMS OPUEHTUPOBAHA Ha TIpe-
CKPMITTUBHBIH 1OJIX0/I, BO IJIaBE yIJla KOTOPOI'O CTOSAT HOPMbI OPUTAHCKOTO WIIM aMEpHU-
KaHCKOI'O BAPUAHTOB aHIJIMHCKOIO A3bIKa, YTO CBHJIETEIBCTBYET O €r0 MOHOLICHTPUY-
HOCTH WJIM OULEHTpUYHOCTH. [loJMIIEHTPUYHBIN NOAX0/ K aHITIMHCKOMY SI3bIKY OTpa-
*aercs 30HTUYHBIM TepMuHOM English as an International Language, opueHTHpyrommm
Ha CyLIECTBOBAHHE PAa3HbIX BapUAHTOB, IPYNIUPYEMbIX Ha TP OCHOBHBIX THIIA: Ha-
[MOHAJIbHbIE BApUAHTHI (POHBIE /7151 TOBOPSAIINX, MHOTO(QYHKIMOHAIBHBIE U HOPMO-
obecneunBaronye) BuyrpeHHero kpyra, HOpMOPa3BUBAIOLIME PETHOHAIBHO-JIOKAIBHbIE
BapHUaHThl, PYHKIIMOHUPYIOIME KaK BTOpbIe opHUIMaIbHbIE A3bIKH BHemHero kpyra,
U HOPMO3aBUCHMbIE BapHaHThl Pacumpsromierocsi Kpyra ¢ OrpaHUYeHHbIM YHCIOM
¢ynkimii. BapuanTsl Bcex Tpex Kpyros, HassiBaeMmble World Englishes, npencrasistor
co00i1 oTIMyaronecs Apyr OT Jpyra si3bIKOBble 00pa30BaHuUs, UMEIOIIIE COMOJIUHT-
BHCTHYECKYIO ITPUPOY (OHU MPHUCYIIM 3THOPEUYEBOMY COLUYMY) U XapaKTepU3yro-
myecs: cnenM(UYeCKMMH YepTaMH B pe3yJbTaTe BIUSHHUS aBTOXTOHHOTO S3bIKa
U OTPaXXEHUs1 aBTOXTOHHOW KYJbTYpbl. BBICTymas B KOHTEKCTaX MEXKYJIbTYPHOI'O
o0I1IeHHs1, BapHaHTh! (PYHKIIMOHUPYIOT KaK S3bIKU-TIOCPEAHUKN U TEPMUHUPYIOTCS Kak
English as a Lingua Franca (ELF).
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TERMINOLOGICAL CONFUSION
IN A NEW LINGUISTIC PERSPECTIVE:
METALANGUAGE OF THE ENGLISH DIVERSITY STUDIES

Z..G. Proshina

Department of Foreign Languages Teaching Studies
Faculty of Foreign Languages and Area Studies
M. Lomonosov Moscow State University
Lomonosovsky Ave., 31/1, Moscow, Russian Federation, 119192

The article discusses the major principles of the World Englishes Paradigm as a sociolinguistic

discipline and some ambiguous terms related to the global spread of English (world Englishes, International
English, English as an International Language, English as a Lingua Franca.) The concepts that underpin
the terms are associated with ideologically different paradigms and approaches to the status and functions
of the English language.

Key words: sociolinguistics, standard, norm, model, variety of a language, International English,

English as an International Language, English as a Lingua Franca, linguaculture studies.
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